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Megjelenik minden vasárnap. 

A lap szellemi részét illető közlemények 
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Kloh/.ftéMÍ p é n z e k e s r e k l a m á c i ó k 
R ó n a i F r i g y e s kiadó 

elmére küldendők. 

XXVIII. évfolyam. Felelős szerkesztő : 
J A M B R I T S L A J O S . 43. szám. 

A magyar gazdák ünnepnapjai. 
Elvitázhatatlan tény, hogy Magyarország föld-

mivelö állam és a magyarság legőszintébb híve, 
mondhatnók fajfentartó e leme told mi vetéssel fog-
lalkozik. 

Csodá lkozva láttuk, hogy épen a legszámotte-
vőbb elem, a magyar gazdaosztály , mily kevéssé 
törődött hosszú évek során át saját érdekeivel s 
míg az ország minden rendje és foglalkozási ága 
szervezkedett , addig a magyar gazdatársadalom 
sokáig megelégedett saját érdekeinek istúpolásával, 
a legszűkebb körre szorítkozott helyi és vármegyei 
egyesülete ivel . 

A legutóbbi évek azonban kényszerítő erővel 
hatottak oda, hogy a magyar gazdákat felrázzák 
közönyükbő l , mely tekintetben az úttörőké az 
érdem, hogy wumár egy nagy és hatalmas gazda-
társadalmi szervezkedésről , sőt annak eredményeirő l 
is beszámolhatunk. 

Október 2 0 , 21 és 22 - ik napjai ünnepnapot 
képezni k a magyar gazdák történetében, ezeken a 
napoko i a magyar székesfővárosban a gazdák ezrei 
jöttek össze, hogy immár hatalommá fejlődött szer-
vezeteinek évi munkásságát meg! irálják és e lha-
tározzák a további egyöutetü cselekvéseket , egy -
úttal pedig áldozzanak egy oly férfiú emlékének, 
akinek oroszlánrész jutott abból , hogy a magyar 
gazdatársadalom saját érdekei istápolására tömö-
ríthető vott. 

A nagy férfiú, gróf Károlyi Sándor emlékét 
hideg ércszobor jelöli Budapesten a mezőgazdasági 
w u z e u m udvarterén, alkotásainak és munkásságá-
nak eredményei azonban mély hálái és a mag\ar 
gazdittársadalom meleg rokonszenvének megnyi l -
vánulásait váltják ki szobrának leleplezése alkal-

mából Budapesten egybesereglett gazdák lelkei 
mélyébő l . 

Ez a szobor a magyar gazdák fényt és me-
leget adó napjának megteatesitése, meit gró f Ká-
rolyi Sándor fellépése, munkája és áldozatkészsége 
eredményének tekinthető mindaz a fellendülés, 
mixdez az alkotás, mely a legutóbbi évtizedek 
alatt a magyar gazdatársadalom javára és érdeké-
ben történt. 

A szobor leleplezést a magyar gazdák külön-
léle hivatalos gyülésezései egészítik ki, amennyiben 
október 2 0 án a l egnagyobb gazdatársadalmi szer-
vezet az „Országos M a g y a r Gazdasági Egyesület " 
tartott közgyűlést , aznap délután 4 órakor Károlyi 
Sándor gró f legszebb alkotása a „ M t g y a r G a z d a -
szövetség" rendkívüli közgyűlésben áldoz Károlyi 
emlékének, mely után szintén Károly i egyik alapí-
tása, a „ H a n g y a " szövetkezeti kötelékébe tartozó 
szövetkezetek tartották kongressusukat, október 
21 -én az „Országos Központi Hitelszövetkezet* 
kötelékébe tartozó szövetkezetek tartották . ,rszágos 
kongres.»u>UKiit, utána pedig megtörtént a szobor 
leleplezés Desr»ewffy Aurél gró f és Darányi Ignác 
föidinivelésügyi miniszter beszédeik kíséretében. 

Még az nap az . O r s z á g o s Széchenyi Szövet -
ség" rendezett károlyi-estélyi , október 2 0 - é n pedig 
a leghatalmasabb gasdatársadalmi szervezetnek a 
„Gazdaság i Egyesületek Országú < Szövetségének 
évi nagygyűlése volt. 

A fővárosban most lefolyt gazdatársadalmi 
ünnepségek < rdekes és számottevő határkövet j e l en -
tenek a g izdatársadalmi szervezkedés történetében, 
amely alkalommal ugyanis előreláthatólag véglege-
>en megalakul a j övő továbbfejlesztéséi szolgáló 
tekintélyes ^azdatársadalmi érdekképviselet meg-
alkotásának kérdése. 

Régóta húzódik ez az ügy , végre azonban a 

most lefolyt liat !mas arányú gazdatársadalin 
összejövetel alkalmával teljesen kialakult a helyzet 
melynek u<jelző momentumát fog ja szolgáltatni az 
a törvényjavaslat, melyet Darányf fó ldmiveiésügyi 
miniszter előreláthatólag még ez év őszén a f ö ld -
mivelésügyi kamarák megszervezéséről a magyar 
országgyűlés elé terjeszt. 

Ennek a javaslatnak törvényerőre emelése 
teszi lel a koronát Károlyi Sándor gróf t e v é k e n y -
ségének eredményeire . Á l d va fog ja emlegetni emlé -
két minden magyar gazda mint o lyant akinek 
kezdeményezéseiből a szövetkezeti élet fellendülést* 
és ennek kapcsolata, a mezőgazdaság érdekeinek 
fellendítése fakadtak. 

Október hó 21-én o lyan ünnepe volt a f ő -
városnak, amelynek jelentőségét legkevésbbé a ín-
város közönsége tudta átérezni, de annál inkább 
a vidéki városok és falvak lakói s különösen H 
délibábos rónák, a kai ászt e r m ö vö lgyek szántó -
vető népe. 

Káro ly i Sándor szobráról hullott le á lepel 
ezernyi és ezernyi vidéki gazda , szövetkezeti és 
ga/.daköri kiküldött leieniétében. Nem egy vidék, 
de az ország mtuden vidéke képvise lve volt a 
szobor leleplezésen, annak jeléül , hogy az ünnep 
országos ünnep volt , sőt ha tovább megyünk , 
e lmondhatjuk, hogy a szobor leleplezés ünnep* 
volt egész Európának, mert Károlyi aándor gróf 
hírneve messze túlterjedt az ország határain is. 
Ismerik ezt mindenhol , ahol ez a fogalom : Szö -
vetkezés" gyökeret tudott verni. 

Gró f Károlyi Sándor a közelmúlt idők l eg -
nagyobb magyar gazdaságpol i t ikusa volt. Méltó 
utódja gróf Széchenyi Istváuuak. G r ó f Szécheuvi 
István volt az, aki megjelö l te a nemzet n a g y g y á 
fejlődéseinek útjait. Gró l Káro ly i Sándor volt az t 

aki megmutatta a fe j lődé ihez felhasználható l e g . 

T á r c a . 

Pusztai eui borok. 
I 

I r t * : H a j d ú Miklós, 

í . 
Örökség. 

Estefelé leesett az első hó Lágyan, csöndesen 
szálltak a pelyhek és mire a hold nevető ábrázata neg-
jelent, szelíd uyugalominal bóbiskolt a sok apró csalédház 
a fehérbunda alatt. Csöndes az idő és megejti a szemet 
lelket a gyönyörű világosság. Minden fehér, a föld. a 
tető, a fa és ezüstös-kék a fényesség; vidámabbak a 
csillagok és jobb kedvében vau a hold is. Néma az 
egész, paszta. A kutyák se voniUna'c, valamelyik kuc 
kőbán meghúzzák magukat; amelyik szalmára akad, 
szinte a menyországban van, egyiknek sincs kedve friss 
nyomot vágni a csigorgó hóban. A hő mellet sárgá* a 
a falak fehérsége. E< apró tekete pontok vannak h fa-
lakon, ezek az. ablakok; egyik-másik előtt gyékén, hogy 
a hidegség valahogy be ne férkőzzék a szobába 

Egyik ablakon át mécses világa látszik. Pedig 
éjiéi felé jár az idő. Es beteg nincs a pusztán. Hát haj 
van valahol, Iniba senki se éget. az olajt Az ispán 
azt mondja, menjünk arrafelé, hátha éppen a tanítónál 
van a bai. 

- Özvegy eiuber, az ősszel hall. meg a felesége. 
Talán a kis lánya beteg ? 

Így találgatta a dolgot, az ispán. l)e hogy közelebb 
érünk, látjuk már, hogy >i tanító ablaka sötét Egyik 
cselédházban van a világosság. 

Megállunk az ablak alatt Egy ötegaszony ül a 

kályha előtt, valami régi szűr van a lábán és egy kék 
keszkenővel törölgeti a szemét. Sir. Az. asztal sarkánál 
meg egy legény könyököl. 

— A z öreg számadó fele>ége, az Orbán Mátéé ; 
— mondja az i^pán. — Talán meghalt az öreg? Pestre 
vitték a kórházba S/.en' Mihály ut tn egy rozxlás szögbe 
lépett és a doktor azt javasolta, liogy vigyék mennél 
elóbb Pestre, meit le kell vágni a lábát. Az uraság 
fölvitette az öreget, fizeti is érte a kórhazat. Ugy tóidul 
levágták a lábát és ssegény öreg a mankó helyett a 
koporsót választotta. 

A legény az édesanyja felé fordul. Aztán fölvesz 
az asztalról egy kis darab papirt. 

— A tanító ur az este kapta a levelet. Nincs 
ebben se töob, se kevesebb, csak annyi, hogy nem 
mondja bizony el még a királynak se. 

Mái mi lösz akkor mibelóhink ? 
— Mi lösz? Csak mögélünk a/.ér' valahogy. 
Erre aztán már hangosan sir egy nótát % szegény 

asszony. 
— Pedig mogmoudhatná. Láthatja a tanító ur 

irást, nincs ellene senki gonosz szándékkal. Mi rajtunk 
inog segíthetne. Ugy is kódisok vagyunk , . . 

Az. ispán álmékodik, bámul nem érti a dolgot. 
Gyanakszik is, mondván: 

— Pedig becsületes emberek . . . 
Kisvártatva hozzá lesz i : 
— Valami baj van. No, be keli nézni holnap a 

birka-akolba. 
Gondol egyet az ispán, aztán azt mondja, menjünk 

be hozzájuk. 
—• Jó . . . 
Kopog az ablakon. Az asszony feltekint ; nem ijed 

meg, nem félt itt senki az éjszakától. A legény telt a 

pászkodik és az ablak felé jön, A ködmene ujjával letö-
röli a jégvirágokat az ablakról, aztán kitekint. 

— Az ispán ur . . . 
— No, nyisd ki az a j t ó t . . . — sürgeti az anyja. 
Kinyitja az ajtót és bemeguink az alacsony szo-

bába. Az ispán kalapjan a tollbokréta éppeu a mester 
geiendát éri. Az asszony fölkel a kályha mellől (nincs 
abban egy csöpp tiiz sem, csak szokásból ülhet ott) és 
bólingat a fejével, mikor küszön. 

— Mi a ba j? — kérdezi az ispán — Pestről 
kaplak hirt? 

— Onnét, tekintetes ur, onnét . . . Az este gyütt 
mög a levél, a tanító urnák küldték. 

— De pár hele jó hírt adtak az öregről . . . 
Miig is van a nyomorúságban, - szólt a szám-

adó fia. 
— Hát akkor nincs baj. Majd kigyógyítják, ha 

ma nem, holnap. Kap az öreg olyan lábat, hogy még 
táncol is majd a Gyurka lakodalmán 

— Van bizony azér' baj, tekintetes ur ; — p a n a s z -
kodik Gyurka. - Még hozzá nagy, ki se heveigyük 
Itt a levél róla. 

A mécs mellett alig lehet kibetűzni Az ispán meg-
kérdezi, mi van a levélben. 

Helyei mutat az asszony és a fia elmondja a bajt. 
A7. édesapám talán meg se gylln többet, azt 

Írták az ispitábul Hát mi hele is törődnénk a veszede-
lembe, de van még, nagyobb hajunk is. A tekintetes 
ni jó szívvel van hozzánk, nem is tagürgatjuk a dolgot, 
A Ki'iösztös Péteri, azt tartom ismeri tekintetes ur. 
Asztagrakó voh itt a nyáron. A láuyál, a Vicftt el 
akarom vonni tele^éghl. .Tömódu takarékos népek, az 
égesftiifám is azt mondja, hogy egymáshoz illünk. L)e 
mo*t az édesanyám is ar. én kenyeremen él, hát én 
akartam számadó lenni az édesapáin után. 



o ' l s z e r ü l b e s z U / ö k e t . Gróf Szécheny István volt 
a/., aki i n - ' g g y i ö erővel mutatott arra, hogy nagy-
g y á o a k gazdasági lag er>»s nemzetek fej ödhetnek. 
Gróf Káró l ) i S i n d o r a nemzet legszélesebb rétegei-
vel a g « z d a s á g i a g legszegényebb népositályokkal 
i>uiertette meg a gaz I »sági megerősödés eszközeit. 
K .s . i századok les/nek hivatva eldönteni, vajon 
nemzeti történelmünknek w/.en két nagy alakja 
közül, melyik végzett eredményesebb m u n k á t ? Ma 
már mindkettőnek alakja megdicsőülve áll az 
utódok elölt és minél inkább tűnnek lova a szá-
zadok, dicsőségük csak annál inkább növekedni fog. 

V á r o s i ü g y e l i . 
36s»2 i9»w Hirdetmeny. 

A Hikotnéinák ungvári intézetének segélye?ó»ére könyürado-
i i iáinoküt < IfugHtl u polgármesteri l i iva 'al . 

K> «*«•£, IHOS. ét i okiól>tr hó 12-én. 
August J'inos, 

polgárnieiter h. 

íow w s Hirdetmeny. 
Figyel menté tt»*7<ni mindazon lakótokat , kik n vároftAl 

tűzi- és e^-yéb fái vásároltuk, hogy » m e g t á - á r o l t f <t f. évi no-
v e m b e r h . . " l - i g erdőbő l ki«zálÍUft«cák, r / e u határidón ful 
a váró* itravaioHNHgol l u ' r el Uein váltul. 

K ú s / e g , lMos. évi október bó 12-én. 
Auyust Jdno 

polgármester h. 

H í r e k . 
— Szemelyi hir. August János li. polgármester és 

Kőtzegi József reudöi kapitány a liéten Pozsonyban vol-
tak, hogy a Kőszegen építendő gyalogsági laktanya 
ügyében a haitestparaiicsnokságnál értekezzenek. 

Elmaradt beszamolo Laehne Hugó országgyűlési 
képviselőnk múlt vasárnapra hirdetett beszámolója el-
maradt. Képviselőnk ugyanis annyira rekedt volt, hogy 
beszámolójának elhalasztását kérte a uagyszámban meg-
jelent választóktól, arra az időre, mikor egészsége tel-
jesen helyre áll. A szomszédos községekben szintén 
válták a képviselőt, ki meg is jelent s ugyancsak a 
beszámoló elhalasztását kérte. A beszámoló előrelátható 
lag a jövő lió első telében lesz 

Hazassag Péter Ignác, uradalmi erdész e hó 
26-án vezeti oltárhoz Kőszegen a Jézus szive temlom-
han Kisfaludy Saroltát. 

— G>aszro\at. IMiid József ügyvédjelölt életének 
.ití ik évében Kőszegen elhunyt. Tegnap temették nagy 
részvét mellett. — Gantjtl Ferenc vasúti tisztviselő e 
hó 18-án éves korában Lékán elhunyt. A tuegbo!-
doguliat Sjpronba szálitották és ott helyezték örök 
nyugalomra. Frank tn'terger Károly cipész e hó 24-én 
életének 51-ik évében Kó>zegeii elhunyt. Halálát özvegye 
é«. tiz kiskorú gyermeke gyászolja. Temetése ina délutáu 
4 órakor lesz a halottas házból. 

— Börtön vizsgalat. Bdrdossg László kir. ügyész 
Szombathelyről tegnap Kőszegen börtön vizsgálatot tar-
tott és mindent rendben talált. 

Műkedvelői eloadas. A kőszegi káth. legény-
egylet t. évi október lió 2»-éu a mulató összes termei-
ben szintéi adással egybekötött zártkörű táncmulatságot 
rendez. Szinte kerul ; Mai divat. Berc/.ik Árpád palya-
tlljas vigjatéka 'ó telvonásban. A színi előadást H mű-
kedvelők zenekara s/.ives közreműködése lógja emelni. 
Kezdete e>te tel 8 órakor. Belépti dtj : (személyenkint) 
számozott hely 2 koi , számozatlan ülőhely 1 kor., kar-
zatjegy 40 tilL csaladjegy személy) 2 kor. 40 fillér. 

Jegyek előre válthatók az egylet titkáráuál a plébánián. 
Szereplő személyek: Kör.nöczy Rőzsika, Horváth Ilus, 
Gneisz Ferenc, Imre Jóssef, Klausz Margit, Kopter JÓ-
zset, Munár Miklós, Klausz írón, Kredits Lajos, Szőlőst 
János, Szabó (iyula, Palkó József, Preininger Alajos 
Heisz János. Tortónik egy fürdőhelyen, a ki tévédéiből 
meghívót nem kapott volna és ilyenre igényt tart, for-
duljou az egyesület titkárjához! 

Iskolai beírások. Az iparos tanonciskola téli-
épitóiparosjk folyamába a b e á s o k uov. hó I-én d. e. 
9 l2-ig leszuek az iskola rajztermében, a tanítás pedig 
a réá kővetkező előadási nap u ; szerűin veszi kezdetét. 
Tisztelettel kérem tel az építési szakmahoz tartozó 
iparosmester urakat, valamint a szülőket is, hogy ta-
noncaiknak a kitűzött időben leendő behatásáról gon-
doskodni szíveskedjenek, nehogy a törvény büntető pa-
ragrafusát kelljen alkalmazni. Egyúttal t.sztelettel 
értesítem az összes iparosmester urakat, hogy uov. l-tól 
a rendes tanfolyam osztályaiban a tanítási órák 5-kor 
kezdődnek és 7-ig tartanak. 

- A város meflepiti a laktanyát. A katonai kö-
rök régóta szorgalmazzák a vaiost, hogy egy zászlóalj 
befogadására alka inas laktanyát építsen, mert a jelen 
legi gyalogsági laktanya a kor igényeinek már többé 
meg nem telel. A tetvek és költségvetés még 1906-ban 
elkészültek, de a város p uzügyi helyzete nem engedte, 
hogy egy .'00 ezer koronás építkezésbe fogjon. Az 
államkincstár által fizetendő beszallásőlási összeg ugyanis 
csak részben fedezi « befektetett tőke évi törlesztésére 
szükségelt liáuyadot. A még hiányzó rész a város kö-
zönségének terhére esik mi éveukint 5 — 6 ezer korona 
terhet jelent. A kéidés megoldás*val a város vezetősége 
most komolyan foglalkozik, annal inkább, mert viszont 
a város érdeke megköveteli, liogy a katonaságot el ne 
veszítsük. 

- Csak egy viragszálat Auguszta Ü felsége vé 
dősége alatt négy éve áll telin a József Kir. Heiceg 
Szanatórium Egyesület, melynek célja e tüdő vész rette-
netes pusztítást enyhíteni. Az egyesület már fölállított 
egy tüdőbeteg gyógyliázat, aliol állandóan száz szegény-
sorsú beteget ápol Évente az intézetben kétszáznyolcvan 
tüdőbeteg a jószivek irgalouiadoiuányából ingyen gyó-
gyit. C>akliogy mi ez a veszedelemhez képest ? Minden 
esztendőben nyolcvanezer ember hal meg a mi hazánk-
ban tödővészben. A mohácsi csatasikon húszezer magyar 
vérzett el. Es ezt még most is siratjuk. Azzal pedig 
nem törődünk, hogy a halál rémes angyalaval állandó 
harcban állunk, amely négyezer annyi áldozatot ragad 
e!. Mentsük meg sorvadó testvéreinket! Hiszen meg-
uieiiihelüuk belőlük ezreket, ha most mindazók, akikhez 
ennek a szívósan küzdő egyesületnek irgalotnádomáuy-
gyüj tő tarsoly át elviszik, tehetségük szerint adakozzanak. 
Talán még sohasem beszélt néma száj fájdalmasabban, 
mint az egyeaületuek a jószivekhez nyújtandó tarsolyán 
lévő nyílás, mely azt mondja: „Asszonyok! Leányok! 
Jó lelkek! Kössetek a halottaitoknak szánt koszorúba 
egy szál világgal kevesebbet s azt ajánljátok föl a ha-
lál pitvarában levő tüdőbetegek meggyógyulását a." A 
gyűjtött össsegból elsősorban az életükért esedező tüdó-
vészes betegek gyógyíttatjuk ki, akik bízó hittel és az 
utolsó reménnyel állanak küszöbüknél. Másodsorban uj 
tüdőbetegeket gondozó h izakat tojunk építeni. Jószívű 
emberek ! Rövid uéuáuy nap inulva meghordozzák az 
egész országban a tüdőbetegek élete visszaváltására a 
gyüjtőtarsolyokat. Aki ebbe belecsusztatja a maga 
irgaloinadoinAnyái, annak halottja tudni fog arról, de 
aki megtagadja embertársainak az irgalmas segítségét : 
annak halottja tudui fog arról is. Csúsztassátok be 
jószivek a tüdőbetegek gyüjtőtarsolyába. a szent vámot 

mentsétek meg ezzel a tüdőbetegeket! 
- A Ganz-fele vil lamossági r. t. Gödöllőn, a kő-

szegihez teljesen hasonló központi villamos telepet reu-

Ugy is dukál, — biztatja az ispán — az 
édasapád az öregapád után lett, szánadó-juhásc 

az öregapám adott örökséget az édesapám-
nak. ami fölér ezer jószággal is. Az édesapám meg nem 
bízza ram, pedig mögillet engoiu. 

— Eilói szól a levél? 
Eriül. írattunk a tanító úrral az ispitába a 

legelső doktornak, hogy kéidüzze mög az édösapámtul 
mibül csinálta nyíláskor. usztatáskor a birkáknak való 
orvosságot, amilül mögsziiut minden betegség. Az édös-
apám a levelükre mög azt mondta, hogy nem bízz i ó 
idegen emberre a titkot. Nem tudja azt az orvosságot 
még a megyei felcser se. A füvet a reketyésben szödte 
hozzá de három p&iikaban is vötl hozzá port, a botos-
nál mög kámlort, inert a patikárus elül is takargatta a 
mestörségit. így vagyunk most. Pestie éu nem möbetek 
másra mog nem bízza az édosapám a titkot. Nem is 
löszök én számadó itten . . . 

Az ispán fölkel a helyéről és valami * gasztaló 
szót akar mondani. * 

— Majd elmondja az öreg az orvosságokat. 
Megyünk már kifelé, az öreg asszony szomorúan 

motyog. 
— Nem ujján embör az. Nem lóhet azt va l l a tn i . . . 

II. 
Egy árva folt. 

A széles kukoricatáblák között egy kis •olt van. 
Mintha gazt vetett volna valaki, kedvire megtermett 
itt a mező minden fatiyuja, már a magvukat is hullatják 
és bőven gondoskodnak jövendó életükről. Sohasem láttam 
még a határban ilyen földet, ilyen elhagyatott árva 
foltot. Alig egy tél holdacslí* az egész, de a saeKény 
embert mégis elláthatuá télire krumplival. Es nincs 
országút mellett, hat nem a Csikók harapdálták le a 
fiatal kalászt vagy a zóld kukoi icacimert. Látszik is, 
logy megszántottak, be is vetették, mert a gaz között 
van valami barázda. De hogy aztáu kímélték benne a 

gazt, az bizonyos, különben nem nyomta volna el ennyire 
a répát. Mert közelebbről hogy megnézem, látom a dudva 
között a lonuyadt, töpörödött répaleveleket. 

Mi történt ezzel a kis töldilel ? A határban nincsen 
háládatlan hant, miért hagyták hat ilyen bitangságban 
ezt a kis da iabo l? Végiglépeiu szélességben, hosszu-
ságban, körülbelül tele ez bizony a holdnak, a másik 
(elé lejtős, odasimul az ököruthoz, amely a völgyben 
unatkozik. A lejlós részen épen kukoricát törnek. No 
ezek a szegóuy emberek csak tudnak valamit a répáról 
Talán az övéké is, hiszen csak egy kis akác választja 
el a kukoricától. 

A répa másé. Tiltakoznak, egyszerre hármau is 
mondják, hogy nekik bizony nincsen hozzá közük. Az 
öreg, aki a tököt szaggatja a kukorica között, odamutat 
a gazos felé. 

— Iügyen se kell az neküuk! 
Földről még nem hallottam ilyen becsmérlő beszé-

det. Küli'uös a dolog, inert közös tagban van a kuko-
rica répával. 

Az öregnek gyönge a munkája, pipázni is ráér, 
hát mond egyet-mást a répáról. Azzal kezdi, hogy nem 
egészen a más esetéról beszél, lévén magának is vala-
melyes köze a dologhoz. 

így megtudom, hogy a répát ama Törő Vendej 
vetette, aki uiarhvhajcsár volt és a kit v mérői vásár 
után a csapszékben megütött a guta. 

— A Törő Vendel odakerült a mi házunkba. Oda-
került, — ismétlé az öreg — nem láttuk szívesen, dé 
mikor nem tehetünk ellene . . . A nénéin lánya a 
Treszka hozta. A Tieszkát segítettük, gyámolitottuk 
az özvegységében, mégis hogyan liogyse, elpártolt a 
véreitől és felesége lett a Törlő Vendelnek. Ez meg 
izgága, veszekedő einber volt mindig, a Treszkát is 
rábeszélte, hogy követelje a törvénynél a jussát. így 
azután elosztottuk a kis házunkat is, nn»g ezt a hold 
földet is. A házból a hátulsó, vályogot* részt kapta a 
Treszka, a lóidból meg a felét, higy szájjal kevesebb 

d*zett be. Az elektromos müvek üzembe h e l y ^ 
pénteken délután történt meg a király közreműködésév i 
A mű a közönség költségén létesült és az üzemet én,, 
ugy, mint nálunk, a Ganz-féle villamossági r t' 
bérlő vezeti, A lapok a legnagyobb elismerés lianeiil 
írnak HZ elektromos mü pompás berendezéséről. 

— Villamvilágitás a Mulatóban. A Mulató ÖSs, 
helyiségei megkapták a villamos világítást. A szerHé? 
munkálatokkal teljesen készen vannak s a mai mü^j 
velőt elóadason már az összes helyiségekben kigjUl|| 

á villamos lámpák. " 
— Fakihordás az erdAböl. A polgármesteri hiv&u> 

közhírré teszi, hogy a várostól vásárolt ftizi és e#yéh 
tát folyó évi november hó l - ig el kell szállítani H/. 
erdőből, mert e határidőn tul a város szavatosufcot 
nem vállal. 

— A köszeg-soproni vasút megnyitása. Mint 
említettük, a kőszeg-soproni vasút, mütanrendóri b-járást 
nov. hó 4-én tartják meg. A vasút megnyitása f>-éu 

lesz. Ugy értesülünk, hogy a megnyitást a szokásos 
ünnepség mellőzésével tervelik. Megemlítjük, hogy az 
eredetileg tervezett Sopron, Kőszeg és Szombatliely 
közötti direkt közeledés egyenlőre nem lesz meg. \ 
mütanrendóri bejárást a miniszter helyettese vezeti • 
résztvesznek még a vasúti és hajózási főfelügyelő ós 
biztos, a magysr államvasutak igazgatóságának a ki-
(rendszerint egy fólelógyeló), a szombathelyi üzlet vezető 

>az államvasutak szombathelyi osztályinérnökségéuek 
valsmmt pályalentartási osztályának kiküldöttje « 
felépítményt megvizsgáló főmérnök, a főispán, Kőszeg 
város polgármestere, az alispán, az állatnépitészi hivatal 
főnöke, 'i vasút által szelt három járás fószolgabirája 
és az érdekelt községek jegyzői és bírái. A bejárás 
Sopronból indul ki, a bizottság minden állomásnál kiszáll 
és megtekinti az állomási épületeket. A kószegi vég. 
állomásnál a miniszter kiküldöttje rövid beszéddel meg-
nyitja a vasutat, majd táviratot ad fel a kereskedelmi 
miniszter részére. Az ünnepélyes megnyitást Kőszegen 
nagyszabású bankett követi. 

— Egy subvencionált vállalat iparpártolása A 
,Műszaki Világ* című kőnyomatos lap ír ja : A szombat-
helyi mezőgazdasági iftarszövetkezet, mely létesülését 
150 O()0 korona állami subvenciónak köszönheti, azzal 
csúfolja meg atyai jóltevőjét, Darányi Ignác földtnivelés-
ügyi minisztert, hogy semmi áron sem akar a magyar 
szénhez szokni. A szövetkezet ugyanis árpagyöngyké-/ilfl 
üzemét poroxz szénnel táplálja, noha a legtöbb környék-
beli ipartelep magyar szenet használ. Lehet, hogy a 
vállalat olyan gépel füt, amely nem alkalmas a magyar 
szén fogyasztásául, de ez csak tetézi megrovandó eljárá-
sát inert minek szerzett be subvenció mellett ilyen 
tüzelőberendezést s ha már van ilyen tüzelő berende-
zése, miért nem alakittatja át a magyar széntüzelésre Y ! 

— A kőszeg—sopron i vasút menetrendje. A kő-
szeg—soproni va^ut menetrendje már elkészült ós azt 
a következőkben közöljük, A vonat Sopronból indul reggel 
4 óra 16 perckor, 10 óra 10 perckor és délután 6 óra 
20 perckor, Kőszegre étkezik reggel 7 óra 4 i perckor, 
délután I óra 54 perckor és este 10 óra 6 perckor. 
Kőszegről indul reggel 4 óra 15 perckor, 8 óra 'Jb 
perckor és 2 óra ül) perckor. Sopronba érkezik 1 óra 
41 perckor, 12 óra 8 perckor és 6 óra 5 perckor. Ez 
a tervezet, amelyet a minisztériumhoz benyújtottak 
jóváhagyás végett, egy pontjában váltos.ást szenved, 
amennyiben a Kőszegről délutáu 2 óra 3W perckor in 
duló vonatot 4 órára helyezik át. Ezt javasolja a sop 
ront postaigazgatóság, azzal az indokolással, hogy a 4 
órai vonat a tóvárosi magyar lapokat még aznap a 
vasútvonal vidékén rendeltetési helyére juttatná, ami a 
németajkú vidék magyarosítása szempoutjáböl igen 
kívánatos. 

lett az asztalnál, de két kézzel kevesebb a muukában, 
meg telére fogyott a termésünk, ami pedig közös volt 
mióta csak az eszemet tudom. A szegény is lehet még 
szegényebb, hát «ni így, jártunk, pedig hatau vagyunk. 

Az öieg elhallgatott. Mintha azt kérdezte volna, 
hogy értem-e most már a dolgot. 

A Treszka megint özvegységre jutot t? — 
kérdeztem. 

— Megint. 
- Csak segítik az atyafiak f 

— Segiteui segítenék . . . L)e mikor marha hajcsár 
lelt belőle . . . 

— Micsoda? Asszony-hajcsárt se láttam még! 
— Pedig a Treszka hajcsár. Ott van a vásárokon, 

baudukol a tehenek után, akárcsak a férfiak, éppeu 
csakhogy nem bagózik. 

— Hát miért nem tartják itthon ? 
— Nincs annak itt maradása. Ellene van az egész 

falu, a nagy veszedelmet ő hozta a falura. Mikor az 
urát ott találta a tuéröi csárdában, másnap elmenetit 
kocsin Mérőbe ós reggelre itt volt a házunkban a halott. 
Hiába vitték már vóna vissza . . . 

Az öreg a botjával megpiszkálta az iudákat s 
inint aki mindent elmondott, csak ugy egy pár szót 
vetett tuég oda. Amiből annyit értettem, hogy jobb 
szerették volna, ha az asszony nem hozza haza a halotti 
urát. Mivel az ilyen cselekedet, ennyit még kibökött az 
öreg, biztos veszedelem. 

Hát a halottat ott kellet volna eltemetni a mérői 
temetóbeu. Ez valami nagyon világos dolog lehet, meg 
kell érteni ennek az igazságát az első hallásra, meri 
az öreg asak annyit mond a magyarázatára, hogy elkö-
vetkezett aztán a falura a veszedelem. A nagy bajról 
a pesti embernek is kelt tudui, különben méltán éri 
harag. Nein is faggatom tovább az öreget. Elmondott ó 
mindent és szakítja tovább a tököt. Egy nagyot meg 
bökött a botjával s kimondja a szentenciát. 



Villamos színház. Mmztrik Lajos villamos szín-
háza három heti sikeres szereplése után hétfőn Kihagyja 
városunkat. Misztnk azon tervvel foglalkozik, hogy a 
jövő év elején a Mulató nagytermében fogja előadásait 
tartani ós teljesen uj műsort ígér. A mai előadáson be-
mutatásra kerül a spanyol királyi par budapesti fogad-
tatása és az idei nagygyakorlat. Ezenkívül még több 
érdekes szám gazdagltja a bucsuprograinot. 

Agyonruyta a lo R$*ntr Mátyás vöiösvágá*i 
lakóst, ki vasaruap tovaval a Struc szállóba kötött be, 
Jova oly veszedelmeseu iiiegrugta, hogy súlyos sérülé-
seíbe csütörtökön belehalt. Holttestét hozzátartozói 
Vörös vágásra szállították. 

— Itt a hideg, etessük a kis madárkákat. 
— Palyazat a városi téglasmesteri állasra. Kő-

szeg város polgariuosleri hivatala a városi teglasme>teri 
allásra hirdet pályázatot. Eddig már több pályázó jelent-
kezett, kik kö/.ül az egyik gépekkel is rendelkezik. 

— Vasár. Mult heti országos vásárunk ál lat for-
galma a következő vo l t : Felhajtottak 1217 szarvasmar-
hát, 348 lovat, 231 sertést; ebből eladlak 58.4 szarvas-
marhát, 171 lovat. 207 sertést. 

Sikkasztó postamesternők. A soproni postaigazga-
tóság lávirali följelentést tett brtulingtr Karolni és 
férje Bárdics Saudor csajtai postamester ellen iö,ü>ü 
kor. elsikkasztása unall Freisitnyer Emília pörgoliui 
postamesternő ellen pedtó 6<>l)t> korona elsikkasztásáért. 
Freislinger Emília porgölini postamesternő és nővére 
Freisliuger Karoliu egymásunk postautalványokat kül-
döztek és pedig akként, hogy a feladó állomásou péuzl 
nem adtak tel, csak a pénzesutalványt továbbitoltak, 
aminek tejébeu a leadó állomáson a pénzesutalványon 
jelzeit összeget kifizették. Ekképeti hamis postautal-
ványokkal az eddig megállapítod hiány szerint Freisliu-
ger Karolni csajtai postamesternő lö.UoO koronával 
Freisliuger Emília pöi göliui postamesternő pedig 900 » 
koronává! karositolla uieg az áliamkiucslart. Freisliu-
ger Emília poigoliui postamesternő az utóbbi években 
teltüuő módon megszedte m.igát. Előbb leljeseu vagyou 
lalan voli, aztán egyszerre hazat építtetett, kötógyarat 
rendezett be, melyhez gépeket vásárolt. Ez a gyors 
gazdagodás a környéken gyauul kellett és sokat emle-
gették, hogy valami hiba vau a Vreta körűi. Mosl, 
hogy a sikkasztás kiderült tömegestül jönnek a parasz-
tok reklamációval, hogy nekik több péuzt küldtek 
Amerikából, mini a mennyit részükre a postamesternő 
kifizetett. Ha ez tényleg megtörtént, akkor itt évek 
óta üzöll uagyszabásu csalásról vau szó, mely akként 
történhetett, hogy az elismer vények kisebb összegekre 
lettek k<lölive, amelyeket aztaii a kifizetés utáu ügye-
sen arra az összegre hamisítottak, a melyről a posta-
utalvány szólt. A vizsgálaté vádak tisztázása erdekében 
is megindult. 

őszi takarmányok. Minden feletetheló anyagot 
össze kell szednünk, gondosan elraktároznunk, hogy 
ezeknek segélyével állatainkat ininél jobb kondícióban 
lelelhessük ki. Foglalkozzunk tehál egynéhány olyan 
takarináuyuovénynyel, amelyeket bővebb takarmány-
termő évekbeu takarmányul alig szoktuuk használni 

Ilyeu miudjárt a répalevél, a takarmány-, a cu-
kor-, a sárgarépa- s egyébb zöldségfélék levelei, amelye-
ket vagy egyáltalán nem szoktunk teletelni, vagy csak 
legfeljebb addig etetik, aiuig fr iss ; azt a részét pedig, 
amelyet frissen nem tudnak telelelui, elszántjkk. Pedig 
különösen a répalevelek megél deuilik a gondos össze-
gyűjtést, mert nemcsak hogy jobb takarmány a csnla 

mádénál, de tápértékben versenyes a legtöbb zöld 
takarmánynyal. 

A répalevél elte vési módja az, ho?y kél méter 
széles, ugyanolyan mély, de szükség s/.er(uti hosszúságú 
árokszeru vermet ásunk s annak aljara rossz polyvát, 
vagy falevelet hintve, a leveleket rétegenkiut belerak-
juk s az egyes réte-eket jól letiporjuk, ami különösen 
a verein két hosszfala mentén a sarkoknál történjék, 
így folj tat iuk a réiegezési addig, mig a takarmány 
l ' t —2 méternyire a tóid színe lóié emelkedik. Ekkor 
aztán a tetejét kissé elgöinbölyitve s polyvával behintve, 

méternyi vastagon reahányjuk azt a földet, mely a 
veremből kikerült. Később csak arra ügyeljünk, hogy 
a levelek ülepedése folytán a földtakarón keletkező 
repedéseket betömjük. Ha azutan télen meg akarjuk 
kezdeni az elvermelt répalevél etetését, akkor a verem 
egyik végéről körülbelül egy méternyire hánytuk le a 
földet s szukség szerint szedjük ki belőle a takarmányt. 

Ilyeu módon akár kora tavaszig is el lehet tartani 
a répaleveleket, anélkül, hogy abból jelentékenyebb 
ineuuyiség megrouilaua. 

A burgouyaszar is elég jó takarmauyt szolgáltai, 
de nem nyersen, hanem ha tuegszariljuk, ugy miul a 
szénát s teletetés elölt meg>zecskázva egyéb takarmá-
nyokkal keverteu betullésztjük, ugy mint lapunk első 
szamabau megírtuk. Ha pedig nem akaiuuk megszarita-
»ával bíbelődni, akkor vermeljük be, ugy, mint a lépa-
leveleket, akar azokkal vegyesen is, avagy tartsuk el 
zsombolyai kazlakban, amit persze csak az esetben 
cselekedhetünk meg, ha sok burgouyaszái ail rendel-
kezésünkre. 

Ugyancsak takarmányul lehet haszuálni szűkség 
esetén a dudvat, gnzt is, amit kertekből, ut- és árok-
partokról lekaszáltatuiik s amelyei a marha zöld álla-
potban ieude.seu nem eszik uieg. Ha kevés ilyen dudva 
all rendelkezésünkre, szárítsuk meg s teltakarmányozás 
előtt szecskázva s egyébb lakai máuyokkal keverteu 
tulleszszuk. Hasonlóan járjunk el a bekarokkás, sasos 
tűvel is, melyeket a szai vasmai lia szárítóit állapotban 
nem igen eszik. Ha ezen anyagokból nagy mennyiség 
áll rendelkezésünkre, akkor zsombolyai kazalban 
tartsuk el. 

Bortermő videkeken kituuó segítségünkre lehet a 
szólótorkoly is, kivált ha uagyjabau kiszedjük belőle a 
kocsáuyokat, ugy, hogy tőleg c>nk a bogyóhéjak és 
szólómagvak alkossák a takarmányt. Feletetui pedig 
ugy a triss, valamint a páliukalózesre használt törkölyt 
is leüet, sót utóbbi annyiban jobb, mert kevesebb bor 
kósavat tartalmazván, nagyobb menuyisegbeu adagolható, 
mint a friss. Ugyanis triss törkölyt naponta csak uiinl-
egy 2'/« kg.-ol ajiulalos a marhára szainitaui, míg 
eileuben kifőzött törkölyből 12 kg -o t adhatunk neki. 
A szólótörkölyt továbbá a téli időre is ellehetjük, még 
pedig kicsiben ugy, hogy mint a káposztát valami kádba 
tiporva, deszkákkal todjuk le s kövekkel megterhelve, 
annyi vizet ontunk rea, hogy a le\egó ue élhesse; 
nagyban pedig verembe lakjuk, aazólólőrköiyt epp ugy, 
miut a hogy azt a réjalevelekről elmondtuk, különös 
gondot fordítván itt is a jó letiprásra s a kellő befölde-
léste. mert mindeu takarmány bevermelésénél az a tó, 
hogy mentől kevesebb levegő térhessen hozzá. 

A szólótörkoiyt is ajanlalos egyéb tullesztett la-
kai nianyokkal keverten etetui az állatokkal, mert 
ilyen iu»doii nagyobb mennyiségét is szívesen fogyasz-
tanak belőle. 

— A baromfitenyésztésből mikep lehet állandó es 
nagy jövedelmet biztosítani ? A Igutóbbi években roha-
mosan emelkedett nemcsak hazáukbau, de a külföldön 
is a hus ára. Természetesen következménye lett ennek 
azlan az, hogy a közöuség a baromfihús és tojásfogyasz-
tási óriási mérvben fokozta s igy a baromfi és a tojás 
ára is lényegesen emelkedett. Kétségtelenül bebizonyít-
tatott pedig az, hogy a legolcsóbban allithaló elő a 
baromfihús és lojás, csak tudui kell annak mód|át, mert 
ismeretes dolog az, hogy nein minden baromfi való hus-
vagy tojasleiuielésie s nem minden vidéken lehet.az 
egyik, vagy másik tenyészirauyt sikeresen folytatni. 
Ezen fontos tenyésztési ágazat kellő lellendülésére 
nagyon jó eszközuuk van s ez a Hreblay Zuiil állat-
tenyésztési ni kir. felügyelő baromfitenyésztő szerkesz-
tésevel heteuként megjelenő .Baromfitenyésztés* cimii 
szaklap, mely iiumar újévtől kezdve a 7 ik évfolyamba 
fog lepni. Ezen képes heti szaklapot a szerkesztőség 
Kolozsvár, mindenkinek, a ki levelezőlapon oda lordul, 
3 héten át ingyen és bérmentve kiiUi mutatóul, mert a 
szerkesztő azt akarja, hogy e hézagpótló lapot minden 
leuyésztó megismerje s abból aliandó és nagy haszna 
legyen. A .Baromfitenyésztés" felöleli és a legteljeseb-
ben tárgyalja a gazdasági ós sportbaronifi, éuekló és 
díszmadár, gaUiub és házinyultenyéaztési és értékesítési 
kérdéseket. Földbirtokosok, bérlók, gazdatisztek, kis-
gazda*, iparosok és magánzók egyaránt haszonnal és 
és élvezettel olvashatjak a „Baromfitenyésztést*, a 
magyar baromfitenyésztés! ügy igaz barátját Előfizetési 
á i a : egy évre lt) kor , félévre 5 kor. Előfizetési pénzek 
e cím alatt : .Baromfitenyésztés* szerkesztősége Kolozs-
vár küldendők. 

netre ösztökélte, módokról gondoskodott, hogy Tresmes 
asszonyi miképp rázhatná le magaról. Ilyesféle dolog 
elég gyakran fordul elő . . . csak ügyesen kell hozzá-
látni . . . Hátha trua neki? I)e nem . . . forduló postág 
val mar telelne neki . . a legt isszabb esetben mé-
személyeseu is eljöhetne, mert hisz ó öröktől fogva 
mindig elővigyázatlan és könyelmü volt . . . Végre is 
legjobb, ha leveleit válasz nélkül hagyja, akkor azlán 
be kell látnia, hogy köztük vége mindennek! Oh, ha 
egyszer megszabadul tóle, másodszor ilyesmi nem esik 
meg vele. Különös, hogy mialatt azon töpreng, miképp 
szabadulhatna meg Tresmes asszonytól, folyton Leára 
gondol . . . édes ibolyaillat lengi körül, ébren, álmo-
dozva, maga előtt latja teliéi atlaszba öltözött karcsú ós 
mégis teli alakjat, amint mindenfelé virágokat oszlogal 
és mosolyog . . . 

Most hegynek fölfelé kellett menniök, a lovak 
már csak lépésben haladhatlak. Helén odatuszkolt* 
ponnyját Roger lova mellé, aztán felegyenesedett a 
kengyel vasban, körülölelte nyakat és ajkait aikaira szo-
rítva, kérve kérte: .Roger , ne légy hát ily nagyou 
szomoiu . . . uem akarlak oly szomorúnak, borúsnak 
látni . . 

Roger elpirulva nézett az édes kis arcba, aztán 
ó is hirtelen felegyenesedett és feddóleg mondta: 

— Hagyd el, Helén, ahoz már uagyocska vagy, 
hogy engem megcsókolj. 

— Igazad van, — telelt Helén, — ezt nem fogom 
tübbé eltelejteni. 

Roger másnap visszautazott Tourellesbe, de ott 
csak rövid ideig akart maradni, mert Luchouba készült. 

VI. 
Tourrollesbe érve, Rogeruak mindenekelőtt arról 

kelleti volna jeleulést tenuie, hogy milyennek találta a 
Gomerres-családot; elbeszélése nem volt nagyon vigasz-
taló és a tábornok teleségével együtt nagyon bánkódtak 
a szegény emberek balsorsán. Roger az öreg gróf álla-
potát valóban szomorúnak irta le. 

— Hat a kis Helén hogy van ? — kérdezte a 
tábornok, — megnőtt . . . fejlődött P 

— No . . . még mindég elég kicsi, de pompás sze-
mei vannak. 

— Szegény kicsike! Bajos lesz számára olyan 
férjot talalui, aki az édes anyja igényeiuek megtelel. 
No, de szerencsére a dolog még nem sürgős. 

— Mindamellett a grófné már uag\on is komolyait 
gondol ez eshetőségre, — jegyezte meg a tábornokné 
mosolyogva, — már a mult évben említette, hogy ó 
mindig nagyóii helyesnek tartja, ha a leanyokat lehető-
leg korán téijbez adják. 

— Atiuiik az asszonynak igazán ízetlen eszméi 
vanuak, — kiáltott a tábornok bosszúsan: — egy 
leánynak sohasem volna szabad huszadik eve előtt 
férjhez mennie; előbb hadd fejlődjék ki. 

Mikor Roger kijelentette, hogy Luchouba szándé-
kozik utazni, a grófné nem tojthatta el nyugtalan érzetét. 
Courtaron társaságát Rögeire nézve semmiképp sem 
tar'otta őhajtaudónak és habár okos nő létére ennek 
beismerésétől tartózkodott is, mégis azon igyekezett, 
hogy fiát lebeszélje szándékáról, Tourrellesben hosszabb 
időre nyúló tartózkodást ajánlván neki. Roger azonban 
ragaszkodott tervéhez és így a grótné belenyugodott. 

Monacli báróné elutazás előtt a tábornoknénak egy 
nagy kosár gyermekfehérnemüt küldött szegény családai 
számára és a grófné megbízta fiát, hogy nevében kö-
szönetéi fejezze ki a hölgy előtt, ha Luchonban esetleg 
latin tilalna Roger megígérte, hogy mindent a lehető 
legjobban fog elintézni és elutazott. Párisban, a szülői 
házban hált meg és ez alkalommal látta, hogy a báró 
a kertben gyökeres változásokat létesített; kiváltképp 
az ontoze* egy uj iuodja volt, mely nagyon gyakorlati-
nak, czélszerünek, bizonyult és az öntözést jelentékeny 
módou egyszerűsítette 

Váratlaunl látogatván el a cirkuszépületbe, Roger 
Frébault adminsztratorát, egy Johnson nevű amerikait 
épp azon érte, amint az a könyvekben különféle vaka-
iásókat tett. Johnsont a seinmikép sem óhajtott látoga 
tás igen kellemetlenül lepte meg és azt kívánta magában, 
bárcsak ue vette volna észre Roger, hogy mivel fog-
lalkozik a fonok távollétiben. 

iFolytatámt k ö r e t k o i i l i . l 

Amint egy árkon készültek keresztül ugratni, He-
lén épp akkor vette észre, hogy elfeledte lovagostorát 
és igy kísérőjét kérte meg, hogy egy mogyorófa vesszőt j 
vágjon le neki. Roger eleget tett e kívánságának, de 
azért tovább is hallgatott és igy a leány megsarkan 
tyuzta lovát, és tréfálva jegyezte meg : „Ügessünk 
gyorsabban, mert máskülönben még bnskomorakká le-
szüuk.* Roger bólintott és mialatt lovát gyorsabb ine-

Hernfeld V. váltóüzlete 
Sopron, Széchenyitér 18. 

Mindennemű j á r a d é k , z á l o g l e v é l , k ö t v é n y 
és s o r s j e g y vétele és eladása, 

Mindenféle r é s z v é n y tőzsde szerinti vétel 
és eladása, 

K ö l c s ö n ö k értékpapírokra, 
Bel- és külföldi s z e l v é n y e k jutalékmentes 

beváltása, 
K i s o r s o l t s o r s j e g y e k , z á l o g l e v e l e k és 

egyéb é r t é k p a p í r o k dí jmentes beváltása, 
l j s z e l v é n y i v e k beszerzésű, 
Vá l tók l e s z á m í t o l á s a , 
Külföldi p é n z n e m e k vétele ós eladása, 
Sorsjegyeknek kisorsolás elleni b i z t o s í t á s a . 
O s z t á l y n o r s j e g y e k á r u s í t á s a . 

Egyáltalában minden a bank és váltó-
üzlet szakmába PSÖ üzletek, és pedig ez 
mind a legszolidabb és jutányos feltótelek 
mellett eszközöltetik. 

A sziv örvényei. 
Irta : H o n n . ő r - - K ó h e r l . 

- Többet hízik ezen az egyén a józság mint azon 
az egész répán. 

Az őreg élt a jószághoz, talán igaza is van L)e 
már megnézem útközben azt a répát, micsoda baja lehet. 
Mire odaérek a lenézett, a kitagadott földhoz, a szélén 
egy kocsi áll. Meszes vagy halaskocsi lehet, mert gyé-
kénes sátor van rajta. Két görhes, vén gebe áll a rud 
mellett és javában ropogtatja a répaleveleket. A répái 
pedig nézi valaki. Közelebbről látom, hogy a csizmás, 
törpe emberke: Janó, a vásáros tót, aki a talut kesz-
kenővel, késsel, olvasóval, tükörrel meg minden apró-
sággal ellátja. Ö jár borítós kocsin vásárra búcsúra. 

— Mi járatban van itt Janó? — kérdeztem. 
— A répát néztem. 
— A répáját. 
— A Z I azt , . . 
— Ez a répa Törő Vendel özvegyéé . . . 
— Az vetette de a termés az euyém. 
— Ay özvegyé bizony a termés, ha nincs is a 

faluban. Janó roszban sántikál, baj lesz . . . 
— Dehogy lesz. Nem kell ez a répa senkinek se. 

De az én lovaim megeszik. E/.eknek nem árt a tüzes 
istennyila se. 

Hát ez is tudja az esetet, amiről az öreg beszélt 
Talán ez jobban megmagyarázza. 

— Miért ne kellene ez a répa Janó? 
Most a tót is elmondja a Treszka második házas-

ságát, meg az ura hirtelen halálát. 
— Hogy aztán hazahozta a Treszka éjjel a halottat 

a faluba — meséli a tót, — meggyűlt nemsokára a ve-
szedelem. Vót a nyáron a határban fene nagy jégverés, 
azon sir még most is a talu. Mivel hogy haloltat nem 
is szabad átvinni a határon . . . A Treszkának se vöt 
azután maradása itt, annyit bántollák, szidták, mondták, 
hogy kódissá tette a falut a gonosz urával. Pedig jó 
asszony a Treszka, most vásárokra jár. Bogáton láttam 
Kedden beszéltem is vele; azután megvettem tüle ezt a 
kis répát egy léli kendőét'. Nagy, meleg kendőt 
adtam n e k i . . . 

Közgazdasag. 
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A o a a p r e g i © • 
összes felszerelése - mely a legjobb karban 
van — a tulajdonos elköltözése folytán, nagyon 
jutányosán eladó. 

Értekezhetni a tulajdonossal folyó hó 25-től 
29-ig Csepregben. 

K s t e ti és r e g g e l 6 óra k ü z ö l t i idóbeu a 
v a u n a k búzva. 

percek alá 
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Kiadó lakás. 
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H z o b á b ó l á l l ó l a k á n m e l l é k h e l y i s é g e k k e l e g y ü t t 

a z o n n a l k i a d ó . B ő v e b b e t N é m e t h . I s t v á n 
s z i j g y á r t ó - m e a t e r n I u g y a n o t t . 

V a n s z e r e n c s é i n a t. k ö / ö i i s é g b . l u d o t u á s á r a 

j u t t a t n i , h o g y 

C a l c i t t m - G & s b i d e i 
r e n d f - e n r a k t á r >n t a r t o k é - e 7 í n a g y b a n é s k i c s i n y -

b e n a l e g o l c s ó b b á r b a n s z á l l í t o m . 

T i s z t e l e t t e l 

R ó t h S á n d o r , 
b ó r k e r e s k e d ó K ő s z e g e n . 
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H i r d e t é s e k . 

T J i " ^ ' 
Véd jegy : „ l l o r g v a j l 

A Liniment Capsici comp., 
a Horgony-Pain-Expeller 

pótltka 
egy régjónak bizonyult házi^er , mely már sok ér óta 
legjobb fíjdalomesil apító su ruek bizonyult köszvénynél, 
osu/nál és mpghiileseknél, bedörzsölésképpen használva 

F i g y e l m e / t e t é s . Silány hamisítványok miatt bevásár-
láskor óvatosak legvünk es csak olyan üveget fogadjunk el. 
mely a „Horgony" vedjegygvel oa ' i i Richter oegjegyiéss.-l 
ellátott dob.tzba vau csomagolva. Ara üvegükben K —.80, 
K 1.40 ée K 2 - és úgynólván minden gyógyszertárban kap-
ható. — Főraktár: Török lózsef gyógyszerésznél. Budapest. 

B£ Richter gyógyszertára az „Arany oroszlánhoz", 
P r á g á b a n , El -yjl.etlistrasse 5 neu. Mindennapi szétküldés. 

Varzónő ( k i i n o s t é r k e z e t t B u d a p e s t r ő ) h á z a k -

h o z a j á n l k o z i k . C i m : 

Cruder Andrásáé, 
Rohonci u Lakatos-fele ház. 

A csepregi ut mellett álló 

pajtának alkalmas nagy 
fabódé eladó. 

Értekezhetni lehet: a Sopron—kőszegi h. é. 
vasút építési irodajában Kőszegen (Glatzhofer-
féle ház). 

Fa- és kőszén eladás. 
Bük-, tölgy- vagy fenyőfát (hasábonként vagy 
fölfürészölve) valamint kőszenet minden mennyi-
ségben legolcsóbb árban szállít 

Franki Lajos, 
Kossuth-utcza 496. sz. 

Kőszegen 
a k i r á l y - u t c á b a n 7 2 7 . s z . a . f e k v ő 

az emeleten 3 utcai, 3 udvari 8 /obúból és mellék-
helyiségekből álló lukast, a földszinten 2 utcai 
Hzobából és mel lékhelyiségekből , továbbá egy -egy 
udvari s /ohából és tartozékaiból álló Inkáitokat 

tartalmazó 

emeletes ház udvarral és kerttel 
szabad kézből eladó. 

A r o l i o n c i í r ó i b a n f e k v ő 9 5 1 Q - ö l n y i 

gyümölcsös és veteményes kert 
b a s i o n b é r b e a d ó . 

B ő v e b b t e l f i l á g o M i i á M t a d : 
.9 

O z v . P r t ű i w i r t l i F e r e n c u é 
Szombathely, K á l v á r i a - U t c a 8 . 

L A U D E C K I C A E B I D 
a legjobb és legkiadósabb. 

Á l l a n d ó a n k é s z l e t b e n d a r a b o s á l l a p o t b a n , 
^ ú g y m i n t 1 5 : 8 0 m i n . é s 3 5 : 8 0 m m . , t o v á b b á 

a p i ó s z e m c s é k b e n é s p e d i g : 1 : 13 m m . , 4 : 7 
m m . , K : 15 m m . é s a u t o m o b i l o k s z á m á r a 1 6 3 5 
m m . n a g y s á g b a n . 

S z á l l í t á s o k c a . 1 1 0 — 1 1 5 k g . , v a g y k í v á -
n a t r a 5 5 — f i o k g . n e t t o t a i l a i i u u e r e d e t i d o b o z -
b a n , b é r m e n t e t l e n i i l u t á n v é t t e l . 

I d é u y b e l i k a r b i d s z ü k s é g l e t é t k ö t é s s e l b i z -
t o s í t h a t j a . 

Schvarcz József és Társa 
^ km böl oszlálijit 

^ l t i i < l a p e « t , V á c i k ö r e t 2 t t NE. k J 
1 ( l T á v i r a t c í m : U 8 Z Ó Budape«i . B ! 

F é l e l e m é s a g g o d a l o m 
nincs már a házas életben 

E g y e t e i i i e s - v i l f c g - n t f v é d e l e m . 
J ó t á l l á s ! 

K é r j e n 1 0 f i l l é r e s l e v é l b ^ l y e g b * k i i l d é r t e e l l e n é b e fáu 
k o z t ü t ó t é s á r j e g y z é k e t . J é 

S z é t k ü l d é s t i t o k t a r t á s m e l l e t t : 

J O S E F B A U E R , KCSKTTíE, S j ^ a i i M wcii 
Oem-ra1» i'i lri'l nnir ui'il V« • noidl in ecu W i e n , I. , ^ 

100.000 drb 
két/let S z e g f t t é s R ó z s a . 100.000 4rl 

k « M l « t . 
Skót ka .IMIION RÓINH- é* u e g f ü t e l e p - t u U j d o i t o * ajánl direkt Kül-
orx/ágokliót beaztir/eU óriá-i virágú K t> 111. n i o g l ü k e t é« 
nyakba n-in. altot t b o k o r - r ó z a á k a t . E n.tgy k .WIet miatt 
egy ide ig 30 srá/at.-kof e n g e d é l y e t e k . Ár j egyzék ingven én kér. 
montve T u b b d í j j a l ' kitüntetett H^ffy virá<küiá><x«i«iuk..B 

in i mién féle c s o k r o k , k o . x o r u k mélyen Imt/álliluU árakoa 
kóa/ i t tc lnek. — THuyéH/.iő te lepemről vágott virágjaimat ál 
begySkereaedett e»ere|iekben nyi ló r ó ^ á k n i , N/.egtűket, járni-
tokai »ll» n l e g o l c s ó b b napi árakon axállitoin. — Sok nem i 
fajú N/egffimMgvaiinról -7ÓIÓ nA»- tm árlappal a/olgátok 

H k o r k a J á n o N 
5 hold rózaa- é« •»., gff i lelefw 

B.-StarvtMa. 

mm e ü m ® K3 
Tisztaságiiért 30.000 korona kezesség. 

T ö b b e t é a x a i a l 

m i n t 

• Z a i V i H a m p p M M ^ f i ^ ^ 
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